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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
VESIENSUOJELUM ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
lan hallitus. jlijempna "sopimuspuolet". jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan halli-
tuksen ja Viron tasavallan hallituksen vililhq 7
plivina marraskuuta 1991 allekirjoitetun sopi-
muksen yhteisty6stA ymptristansuojelun alalla.

pitAvAt tArkehni kehittu ja syventa kah-
denvalista yhteisty6tA vesiensuojelun alalla.

ovat 22 plivini maaliskuua 1974 allekirjoi-
tetun ItAmeren alueen merellisen ymparistan
suojelua koskevan yleissopumuksen (Helsingin
sopimus) sopimuspuolia.

ovat tietoisia. ettl 9 pAivind huhtikuuta 1992
allekirjoitettu Ilimeren alucen merellisen ym-
plIistOn suojelua koskeva yleissopimus korvaa
voimaantullessaan vuoden 1974 Helsingin so-
pimuksen.

ovat vakuuuuneita siitL ettl Suomenlahden
ja koko ltameren meriymparistOn tilan paran-
taminen on elintarkedA kummankin maan
luonnolle, taloudelle. kultuurille ja hyvmnvoin-
nille,

ovat sopineet seuraavasta:

I arikla
Sopumuksen tarkoitus

TAmAn sopimuksen tarkoituksena on kesti-
van kehityksen turvaamiseksi edistaU vesien-
suojelua ja muuta siihen Iiittyval ympirist6n-
suojelua Suomessa ja Virossa. Sopimuspuolet
pyrkivlt vlhentmUnA ja ehkltiseman vesien.
etenkin Suomenlahden, kuormitusta crityisesti
soveltamnalla parasta kaytettivissA olevaa tek-
nologiaa ja ympristan kannalta parasta kay-
tantu.

2 artikla

Toimivahait viranomaiset

. Sopimuspuolet ilmoittavat timAn sopi-
muksen tullessa voimaan toisilleen diplomaat-
titeitse niistl viranomaiista, jotka ovat toimi-
valtaisia huolehtimaan sopimuksen panemises-
ta tAytlntd~n, ja naiden viranomaisten toimi-
aloista. Sopimnuspuolet ilmoittavat utmoin toi-

silleen toimivaltaisten viranomaisten muuttumi-
sesta.

2. Toimivalhaiset viranomaiset ovat taman
sopimuksen tarkoittamissa asioissa suoraan yh-
teisty6ssa keskeniin.

3 arikla

Yhdyskunnat

1. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy tarvitta-
viin toininin yhdyskuntien jitevesien puhdista-
miseksi ja huolehtii siia, ettl yli 5000 asukkaan
yhdyskuntien jitevesien puhdistuksessa saavu-
tetaan vuoteen 1996 mennessa 90 prosentin
pubdistusteho organisen aineen ja fosforin
osalta seki ainakin BOD7 15 mgI ja kokonais-
fosfori 1,5 mg/I ohijuoksutukset ja ylivuodot
mukaan lukien. Samalla varaudutaan typen
poistoon. Viron sopimuspuoli voi kuitenkin
yksittlistapauksissa erityisista syisti ilmoitaa
vuoden 1994 ioppuun mennessa sellaisista Iai-
tokista. joissa nina tavoitteet saavuteaan
vasta vuoden 1998 loppuun mennessL Ennen
tAllaisen ilmoituksen tekemistl sopimuspuolten
toimivaltaiset viranomaiset neuvottelevat asias-
ta.

2. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii tehosta-
maan kaikkien puhdistamoiden toimintaa eten-
kin klyttmAllA esi- ja jilkipuhdistusta seki
kemiallista saostusta. rajoittamalla puutteelli-
sesti esikisiteltyjen teoilisuuden jitevesien joh-
tamista yhdyskuntien jitevedenpuhdistamoihin
seki parantamalla laitosten instrumentointia ja
muuntelumahdollisuuksia.

3. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii huolehti-
main siMl ettl vieminr6idyt jitevedet kisitel-
lin mahdollisimman vAhin ohijuoksutuksin.
Viemuriverkkoja huolletaan tehokkaasu ja
slan0lisesu.

4. Kurnpikin sopimuspuoii pyrkii vahenta.
mln terveydelle ja luonnolle haitallisista ai-
ncista johtuvia riskcj

5. Yhteistyossi tebtivien sciviysten perus-
teella sopimtuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set laativat vuoteen 1996 mennessl seuraavia
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seikkoja koskevat vuoteen 2005 asi ulotuvat
suunfitelmat:

a) jo rakennenujen jitevedenpuhdistamoi-
den muuttaminen puhdistusteholtaan uusien
veroisiksi.

b) typenpoistotarve yli 5000 asukkaan ran-
nikkokaupunkien jitevedenpubdistamoissa.

c) puhdistusteholtaan 50-70 -prosentisen
typenpoiston toteuttaminen sellasilla b-koh-
dassa tarkoitetuilla puhdistamoilla. joiden
pUstOt selvitysten perusteela aiheuttavat typ-
pikuormitusongelmia.

d) klyu6- tai suojeluarvoltaan erityisen mer-
kityksellisiin vesist6ihin johdettavien jitevesien
puhdistuksen tehostaminen.

4 artikla

Teoilimws ja energianuotanto

1. Kumpikin sopimuspuoli edisti siLL etti
uusia tehdaslaitoksia perustettaessa sovelletaan
parasta kaytettiviss! oleva teknologia ja
ymnpjrist0n kannalta parasta kiytint6L

2. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy toimiin.
joiden tarkoitus on tuotantoprosesseja paran-
tamaila ja jatevesien kisittelyi tehostamalla
vihentiA ekosysteemille eniten haitallisten ai-
neiden. erityisesti raskasmetallien myrkyllisten
ja pysyvien orgaanisten aineiden seki ravintei-
den pustpji kaikissa teoilisuuslaitoksissa. Ta-
voitteena on vuoteen 1996 menness vahentAl
naiden aineiden kokonaispst6ji keskimArin
noin 50 prosenttia siijtL mitl ne olivat vuonna
1987.

3. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii tehosta-
maan yhdyskuntien jitevedenpuhdistamoihin
johdettavien teollisuuden jitvesien esikAsitte-
lyL

4. Haitallisten yhdisteiden ja ravinteiden ai-
heuttaman vesien kuormituksen vahentinisek-
si vuoteen 2005 mennessa olennaisesti siit&
mikA se on vuonna 1995. soptmuspuoliten
toimivaltaiset viranomai set selvittivat. rniki
muutokset ovat tarpecilisia vanhojen teollisuus.
laitosten tuotantoprosesseissa ja jitevesien ki-
sitteivssL sekl laativat vuoteen 1996 mennessa
niil koskevat suunnitelmat.

5 artikla

Kalankasvaus

Kumpikin sopinuspuoli kehittMi ja ottaa
kivtt66n vuoteen 1996 mennessi sellaisia uusia
Iaitostyyppeja, puhdistusmenetelmik rchulaa-

ruja ja ruokintatapoja sekA laitosten kaytto- ja'
hoitomeneteieni. joiden avuila kalankasvatuk-
sesta johruva vesistzjen kuornitus rajoitetaan
mahdolisimman vihhiseksi.

6 artikla

Maatalous

I. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii vahentl-
mUn fosforikuorminisa pitien tavoiteena
kazjatalouden ja peltoviljelyn piistOjen yhdes-
si aiheuttaman kuormituksen vAhentimisti
vuoteen 1996 mennessa noin 50 prosenttia siita.
mira se oi vuonna 1987. Lisaksi kummankin
sopimuspuolen mavoitteena on vahentla typ-
piyhdisteiden piltSjI. miki koskee myos am-
moniakkipUstoji ilmaan.

2. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii paranta-
maan karjataloudessa tuorerehun puristenes-
teen ja lannan varatointia sekA edistamun
niiden kiyttoa lannoiteena. Kummankin sopi-
muspuolen tavoitteena on se. ettl suuriin kar-
jataiousyksikaihin rakenneutan tarvittaessa eri-
tvisii puhdistuslaitteita ja -laitoksia seki se.
cul lantavarastot rakenneaan niin tilaviksi.
etta lantaa ci tarvitse levittnA routaiseen maa-
han talven aikana.

3. Sopimuspuoten toimivaltaiset viranomai-
set laativat yhteisty6ssi vuoteen 1996 mennessA
nutaalouden vesiensuojelua koskevat kum-
mankin sopimuspuolen ohjelmat ja suosicukset
hyvista vijelymenetelmistL Ohjelmiin ja suosi-
tuli sislytctAn suositchavat toimintatavat
eroosion ja ravintiden huuhtoutumisen vilhen-
timiseksi maan kasvipeitteisyyden IisAmiseksi
ja tiivistymiscn estimiseksi. suojakaistojen
muodostamiseksi ja kemikaalien HiikakAytOn
lopetamiseksi.

7 artikla

Metstalous ja turvetuotanto

1. Kumpikin sopimuspuoli pyrkii vihenti-
mUn metsitalouden aiheuttamaa vesien kuor-
mitusta ja pitti tAH1Oin tavoittiena kiintoaines-
ja ravinnepast6jen vihentAmisti vuoteen 1996
mennessi noin 50 prosenttia sil. nuA ne
olivat vuonna 1987.

2. LUslki kumpikin sopimuspuoi pyrkii
varmismtmaan. ettl metsitaloutta varien twhi-
visst ojituksissa. lannoituk'sessa hakkuissa.
maanpinnan muokkauksess ja torjunta-ainei-
den kAytossA oteitan huomioon vesinmuojelun
vaatimukset.

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set laativat vuoteen 1996 mennesi metsalou-
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den ja turvetotannon vesicasuojelua koskevat
kummankin sopimuspuolen ohjelmat seki suo-
situkset hyvista metshahoitomenetelmistl ja
turvetuotannon vesiensuojelutoimistL

8 artikl

Jteiden kd.wiely

Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy toiniin sen
varmistamiseksi etts kaatopaikkojen aiheutta-
mia ymp ,st6haittoja chkiListian ja vihenne-
tLin. Jitteiden. etenkin ongelmajitteiden, ki-
sitelya parannetaan myrkyllisten ja haitallisten
aineiden paistajen ehklisemnseksi ja vahenta-
miseksi.

9 artikla

Ympdrusrvaicutusten arvioind

1. Jos sopimuspuolen alueella suunnitteilla
oleva hanke tai toimi saauaa aiheuttaa merkit-
tivil haitailisia suoria tai vi1illisiG ympinist-
vaikutuksia meriympiristassi toisen sopimus-
puolen alueella. hankkeen tai toimen toteutta-
javaltion toimivaltaisen viranomaisen on ilmoi-
tettava siiti toisen sopimuspuolen toimivaltai-
selle viranomaislle. Ilmoituksessa on mainitta.
va, onko toisen sopimuspuolen viranomaisilla
ja kansalaisilla mahdoflisuus osallistua hank-
kee tai toimen ympiristvaikutusten arvioin-
tin, ja miten osallistuminen tapahtuu.

2. Kumpikin sopimuspuoli selvittA edelli I
kappaleessa tarkoitetun hankkeen tai toimen
ympihristovaikutukset kansallisen lainsudin-
tOnsa tai sopimuspuolta velvoittavan kansain-
vilisen sopimuksen mukaisesti. Hankkeen tai
toimen toteuttajavaltion toimivaltainen viran-
omainen tiedottaa toisen sopimuspuolen toimi-
valtaiselle viranomaiselle tehdyista selvityksista
ennen hankkeen tai toimcn toteuttamiseen ryh-
tymistA.

10 artikla

Onnetromuksista seka podkkeustdanteira ja
-ilniitd imoittaminen

1. Sopimuspuolen toinivaltainen viranomai-
nen ilmoittaa toisen sopimuspuolen toimival-
taisefle viranomaiselle viivytyksett meriympi-
ristan tilaan haitalisesti vaikuttavista onnetto-
muuksista ja poikkcustilanteista seki toimista
ymparist6haittojen torjumiseksi. Poikkeukseli-
sista menymptuistun tilan muutoksista ilmoite-
tasa mahdollisuuksien mukaan samalHa tavalla,

mink& jalkeen osapuolet ryhtyvit yhdessi sel-
vitdtiln muutosten syitL

2. Edel I kappaleessa tarkoitettu ilmoitus-
velvollisuus ei kuitenkaan koske selluisia pi-
laantumisvahiakoja, joiden torjumisessa sovel-
letaan Suomen ja Viron vdlistl sopimusta
pilaantumisvahinkojen torjuntayhteistyastL

I I artikla
Turkimuksen, kouluauksen ja tietojenvaihdon

edirtOminen

1. Sopimuspuolet harjoittavat yhteistyassi
merentutkirnusta Suomenlahdella. Suomenlah-
den tWan kehitysti ryhdytiAzn rutkixmaan vuon-
na 1995 aloitettavassa. vihintUn kolme ja
enintlln viisi vuotta kestIvissi yhteistutki-
muksessa. jonka suunnitteluun ja toimccnpa-
noon molempien maiden rutkimuslaitokset
osailistuvat mahdollisuuksiensa mukaan.

2. Sopimuspuolet edistivt vesiensuojelua
kehittmAB siihen fiittyvu tutkimusta. koulu-
tusta ja tietojenvaihtoa. Tutkimuksin kehite-
tLin my6s klytnndn vesiensuojelutoimia.

3. Sopimuspuolet kiinaittivIt koulutuksen
jirjestimisessA huomiota etenkin vesiensuoje-
lun hailintoa ja tainaidutai koskevaan kou-
lutukseen. yhdyskuntien, teollisuuden ja maa-
ja metsitalouden jitevesien ympirist~vaikutuk-
siin ja kisittelyvaatimuksiin seki viemlri- ja
puhdistuslaitosten hoitoon.

12 artikla
Sopimuksen tayidntddnpanon valvonta

1. Sopimuspuoiten toimivaltaiset viranomai-
set laativat kolmen vuoden valein seurantaker-
tomuksia. jotka sisitivat tietoja vesien tilasta
ja klyttkelpoisuudesta. Kummankin sopimus-
puolen omia ja sopimuspuolten yhteisii seuran-
takertomuksia laadittaessa otetaan huomioon
Heisingin komission seurantaohjeimat. Ensim-
mikiset kertomukset laaditaan vuoden 1994
loppuun mennessi ja niissA kasitefli n vesien
tilaa vuosina 1987-1991.

2. Kumpikin sopimuspuoli seuraa rannikko-
vesiensi tilaa oman ohielmansa mukaisesti.
Etenkin eniten kuormittuneisiin rannikkovesiin
kiinnitcetln huomiota. Sopimuspuolhen toimi-
valtaiset viranomaiset arvioivat tulosten perus-
teella vesiensuojelutoimien riittivyytti ja nniden
mahdoIlista tehosaznistarveua.

3. Sopimuspuoten toimivaltaiset viranornai-
set toimittavat toisilleen kolmhen vuoden vilein
tiedot pasOisti. vesistojen kuormicuksesta ja
thmIn sopimuksen taytint6npanoa koskevista
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toimista. Toinivaiuamet viranomaiset tekvit
twJllin seikoa mahdoiisista muutoksisa vesien-
suojelun yleisissi edellytyksissA ja kolmivuotis-
kautena eri toimialoilla tehdyisth vesiensuoie-
lutoirnista. Laitos iaitokselta esitettvien ticto-
jen lislksi tounivaitaiset viranomaiset toimitta-
vat erikseen sovituavalla tavalla tiedot Suomen
ja Viron kunkin merkitykscUisen vesistan valu-
ma-alucilta perlisin olevasta kokonaiskuormi-
tuksesta. mihin sisityy my6s man- ja messata-
louden pusowstl aiheutuva kuormutus.

13 artikla

LoppumdardykSet

I. Tinsi sopimus tulee voimaan 30 vuoro-
kauden kuluttua siith, kun sopimuspuolet ovat

ilmoittaneet toisilleen. ettl ne ovat tayttaneet
sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvittavat
valtionsisliset edellytykswt.

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopi-
muspuoli voi irtisanoa sen toiselle sopimuspuo-
lelie tehtivIll kirjafisella ilmoituksela. Irtisa-
nominen tulee voimann 12 kuukauden kuluttua
tihlaisen ilmoituksen vastanottamisesta.

Tehty Tallinnassa. 2 plivinl heinAkuuta
1993 kahtena suomen- ja vironkieliseni kappa-
leena. joiden kummatkin teksth ovat yhtA
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

Viron tasavallan hallituksen
puolesta:

ANDRES TARAND
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE VEEKAITSEALASE KOOSTOO LEPING

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi

"pooled",

tuginedes 7. novembril 1991. aastal Soome Vabariigi Valitsuse ja

Eesti vabariigi Valitsuse vahel allakirjutatud keskkonnakait-

sealasele koostddlepingule,

pidades vajalikuks arendada ja sUvendada omavahelist koostd8d

veekaitse alal,

olles 22. mirtsil 1974. aastal allakirjutatud L~Anemere regiooni

merekeskkonna kaitset puudutava Qldkokkuleppe (Helsingi

Konventsiooni) osapooled,

viidates 9. aprillil 1992. aastal allakirjutatud 1992. aasta

LAinemere kaitset k~sitlevale flldkokkuleppele, mille kohaselt

1974. aasta illdkokkulepe kaotab kehtivuse siis, kui j6ustub 1992.

aasta Uldkokkulepe,

olles veendunud selles, et Soome lahe ja kogu Lifnemere

merekeskkonna seisukorra parandamine on eluliselt tAhtis m6lema

riigi loodusele, majandusele, kultuurile ja heaolule,

leppisid kokku j rgnevas:

Artikkel I

Lepingu eesmark

KAesoleva lepingu eesmargiks on edendada sggstliku arengu

tagamiseks veekaitset ja muud sellega kaasnevat keskkonnakaitset

Vol 1857, 1-31595
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Eestis ja Soomes. Pooled pUavad vlhendada ja takistada

veekogude,eriti Soome lahe, reostuskoormust, eriti rakendades
parimat kasutusel olevat tehnoloogiat ja parimat

keskkonnakasutuse praktikat.

Artikkel 2
P~devad ametiv6imud

1. Pooled teatavad teineteisele diplomaatilisel teel klesoleva

lepingu j6ustudes neist ametiv6imudest, kelle v~imupiirkonda

kuulub lepingu t~ideviimine. Pooled teatavad teineteisele ka

Ulalnimetatud ametiv6imude vahetumisest.

2. PAdevad ametiv~imud teevad otsest koostd5d klesolevas

lepingus k~sitletud kUsimustes.

Artikkel 3

Asumid

1. Pooled v6tavad tarvitusele vajalikud abin~ud asumite heitvete
puhastamiseks ning hoolitsevad selle eest, ettle 5000 elanikuga

asumite reovee puhastamisel saavutatakse 1996. aautaks orgaa-
nilise aine ja fosfori osas puhastusaste 90 % ning v&hemalt BHT7

15 mg/1 ja Uldfosfor 1,5 mg/i, avariilasud ja Ulevoolud

kaasaarvatud. Samas valmistutakse lmmastiku Krastamiseks. Eesti

pool v~ib siiski erandjuhtudel, erilistel p6hjustel teatada 1994.

aasta 18puks sellistest puhastusseadmetest, kus eeltoodud

eesmgrgid saavutatakse alles 1998. aasta 16puks. Enne taolist

teadaannet peavad poolte padevad ametiv~imud sel teemal n~u.

2. Pooled piffiavad t8hustada k~ikide puhastusseadmete t58d,

kasutades eriti eel- ja jgrelpuhastust ning keemilist sadestust,

piirates ebapiisavalt eelpuhastatud t88stusreovete juhtimist

asumite puhastusseadmetele ning parandades ettev6tete

seadmestatust ja t58tlemistehnoloogiaid.

Vol 1857, 1-31595
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3. Pooled pdiavad hoolitseda selle eest, et kanaliseeritud
reoveed klitletakse v~imalikult v~heste md6dajuhtimistega.
Kanalisatsioonivfrkusid hooldatakse efektiivselt ja regulaarselt.

4. Pooled pUUavad vghendada kahjulikest ainetest tervisele ja
5koststeemile tulenevat riski.

5. Koost88 kligus tehtavate aruannete p~hjal koostavad poolte
pldevad ametiv~imud 1996. aastaks aastani 2005 ulatuvad plaanid,
mis k~sitlevad:

a) olemasolevate puhastusseadmete muutmist uutega samavdarseteks,

b) lmmastiku Arastamise vajadust Ule 5000 elanikuga mereg~rsete
asumite puhastusseadmetel,

c) 50-70%-ise lummastiku grastamist sellistel punktis b)
mainitud puhastusseadmetel, mille tegevuse tulemusena l&mmastiku

reostuskoormus on uuringute p6hjal probleemiks,

d) heitvete puhastusastme tbstmise vajadust selliste suublaks
olevate veekogude osas, mille kasutamise v~i kaitse t~htsus on
eriti suur.

Aztikkel 4

T88stus ja energia tootmine.

1. Pooled hoolitsevad selle eest, et uute td8stusettev~tete
loomisel rakendatakse parimat kasutusel olevat tehnoloogiat ja
parimat keskkonnakasutuse praktikat.

2. Pooled astuvad sa~me tddstusettevftete osas fosfor- ja
lAmmastiktihendite ning raskmetallide ja 6lide ning teiste
LAAnemere keskkonnakaitsekomisjoni, edaspidi Helsingi Komisjoni,
soovitustes mAgratletud vett reostavate ainete vdhendamiseks
vlljalaskudes, moderniseerides ettev6tete tootmisprotsesse ja
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parandades reovee puhastusastet. EesmArgiks on reostuskoormuse

v~hendamine 1996. aastaks keskmiselt 50% v~rreldes 1987 aastaga.

3. Pooled pilavad intensiivistada asumite reoveepuhastusseadme-

tesse juhitavate t55stusreovete eelpuhastust.

4. Poolte pfdevad ametiv~imud selgitavad v~lja sellised vanade
t5dstusettev6tete tootmisalased ja reovee puhastamist puudutavad

muudatused ja lepivad 1996. aastaks kokku projektid, mille

elluviimisega kahjulike Uhendite ja toitainete reostuskoormus

vetes v~heneks aastaks 2005 oluliselt v6rreldes 1995 aastaga.

Artikkal 5

Kalakasvatus

Pooled arendavad ja annavad kliku 1996. aastaks selliseid
uut tiUpi ettev~tteid, v~tavad kasutusele selliseid puhastus-

meetodeid, s5ddaliike ja s58tmisviise ning ettev6tte ekspluatee-

rimis- ja teenindusmeetodeid, mille tulemusena kalakasvatusest

tekitatud veekogude reostuskoormus viiakse vaimalikult madalaks.

Artikkel 6

Pbllumajandus

1. Pooled taotlevad fosfori reostuskoormuse vhhendamist,

pidades eesmArgiks karjakasvatusest ja maaviljelusest tuleva kogu

reostuskoormuse vlhendamist 1996. aastaks ligi 50% v6rreldes
1987. aastaga. Poolte eesmArgiks on i8mastikuthendite,

sealhulgas ka 8hku sattuva ammoniaagi reostuskoormuse v~hen-

damine.

2. Pooled pfiliavad parandada karjakasvatuse osas silo valmis-
tamisel tekkiva silomahla ja s6nniku hoiustamist ning arendada

nende kasutamist vAetisena. M~lema poole eesmArgiks on ehitada

s~nnikuhoidlad nii mahukaks, et s~nnikut ei ole vaja

talveperioodil laotada kUlmunud maale. Suurtele loomakasva-

Vol. 1857, 1-31595



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

tusUksustele ehitatakse vajaduse korral lokaalsed puhastus-
seadmed.

3. Poolte padevad ametiv6imud koostavad 1996. aastaks koostds
p8llumajanduse veekaitset kasitlevad rahvuslikud programmid ja
soovitused sobivateks taimekasvatusmeetoditeks. Programmidesse
ja soovitustesse v~etakse soovitatavad tegutsemisviisid erosiooni
ja toitainete leostumise vlhendamiseks, taimkatteta alade
vhendamiseks j a maapinna t ihenemise t8kestamiseks, kaitseribade
moodustamiseks ja kemikaalide liigkasutamise 18petamiseks.

Artikkel 7
Metsamajandus ja turba tootmine

1. Pooled tegutsevad metsamajandusest tuleneva veekogude
reostuskoormuse v~hendamise suunas, pidades eesmlrgiks heljumi
ja toitainete vhendamist 1996. aastaks ligi 50%, v~rreldes 1987.
aastaga.

2. Pooled pfiflavad kindlustada, et metsamajanduse tarbeks
tehtavatel kuivendustd8del, vietamisel, raiet58del, maaharimisel
ja t~rjevahendite kasutamisel peetakse silmas veekaitse n~udeid.

3. Poolte p~devad ametiv~imud koostavad 1996. aastaks met-
samajanduses ja turba tootmisel kehtivad veekaitse rahvuslikud
programmid ja soovitused Oigeteks metsakasvatusmeetoditeks ja
veekaitseks turba tootmisel.

Artikkel 8
Jatmeiklitlus

Pooled v~tavad kasutusele abinOud kindlustamaks prUgimngede
poolt keskkonnale tekitatavate kahjustuste kontrollimist ja
vlhendamist. JAitmete, isegranis ohtlike j ltmete t5btlemist
parandatakse mUrgiste ja kahjulike ainete heidete tekkimise
takistamiseks ja vdhendamiseks.
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Artikkel 9

Keskkonnamnjude hindamine

1. Juhul, kui Uhe poole territooriumil kavandatavatel

ettev6ttel v~i tegevusel vOib olla otseseid v~i kaudseid

keskkonnaohtlikke mejusid teise poole merekeskkonnale, peab

ettev~tte v~i tegevuse elluviijariigi pldev ametiv6im teatama

sellest teise poole padevale ametiv6imule. Teadaandes peab olema

5eldud, kas teise poole ametiv6imudel v~i kodanikel on v~imalik

osaleda plaanitsetu keskkonnam6jude hindamisel, ja mil viisil

osalemine toimub.

2. Pooled selgitavad valja punktis 1 nimetatud ettev~tte v~i

tegevuse keskkonnam6ju vastavalt riiklikule seadusandlusele v~i

poolt kohustavale rahvusvahelisele lepingule. Ettev6tte v6i

tegevuse elluviijariigi pddev ametiv6im teatab teise poole

p~devale ametiv~imule lbiviidud ekspertiisist enne ettev~tte v~i

tegevuse teostamisele asumist.

ArtikkEl 10
6nnetustest, eriolukordadest ja -nlttudest teatamine

1. Ohe poole pddev ametivOim teatab viivitamata teise poole

pldevale ametiv~imule merekeskkonnale kahjulikult m6juvatest

Onnetustest ja eriolukordadest ning kasutuselev~etud abin~udest

keskkonnakahjustuste viltimiseks. Erakorralistest merekeskkonna

muutustest teatatakse vOinaluse korral samal viisil, misjArel

pooled hakkavad koos selgitama muutuste p~hjusi.

2. Punktis 1 klsitletud teatamise kohustus ei puuduta selliseid

saastekahjustusi, mille likvideerimiseks rakendatakse Eesti ja

Soome vahelist saastekahjustuste likvideerimise koost8dlepet.
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Artikk.l 11

Uurimist55, koolituse ja andmevahetuse arendamine

1. Pooled tegelevad Wxiselt mereuuringutega Soome lahel. Soome

lahe seisukorra arengut hakatakse uurima aastal 1995 algaval
minimaalselt kolm ja maksimaalselt viis aastat kestva Uhise

uurimistdd kligus, mille planeerimisel ja elluviimisel osalevad

voimaluste piirides m6lema riigi uurimisasutused.

2. Pooled edendavad veekaitset ja aredndavad sellega kaasnevat

uurimistd5d, koolitust ja infovahetust. UurimistS8deqa

parandatakse ka praktilist veekaitsetegevust.

3. Pooled p5dravad koolituse organiseerimisel erilist tihelepanu

veekaitse haldus- ja seadusandlusalasele koolitusele, asumite,

t85stuse ja p~llu- ning metsamajanduse reovee keskkonnam~judele

ja puhastusn6uetele ning kanalisatsiooni- ja puhastusseadmete

juhtimisele.

Artikkel 12

Lepingu tlitmise kontroll

1. Poolte pddevad ametiv6imud koostavad iga kolme aasta tagant

seirearuanded, mis sisaldavad andmeid veekogude olukorrast ja

nende kasutamisk6lblikkusest . Riiklikud ja poolte hised

seirearuanded koostatakse nii, et neis on arvesse vastud Helsingi

Komisjoni vaatlusprogrammid. Esimesed aruanded koostatakse 1994.

aastal ja nendes kisitletakse veekogude olukorda aastatel 1987-

1991.

2. Pooled sooritavad rannikumere seiret riiklike programide

kohaselt. Erilist tlhelepanu p5dratakse enamreostatud

rannavetele. Poolte pldevad ametiv~imud hindavad tulemuste pehjal

veekaitsetegevuse piisavust ja selle v~imalikku tehustamise

vajadust.
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3. Poolte p~devad ametivOimud esitavad teineteisele iga kolme

aasta tagant andmed heidetest, veekogude reostuskoormuse

suurusest ja programmi elluviimise abinaudest. flhtlasi annavad

poolte pldevad ametiv~imud aru veekaitse Uldistes tingimustes

toimunud muudatustest ja erinevates piirkondades kolme aasta

jooksul tehtud veekaitsetddst. Lisaks andmetele iga ettevOtte

kohta annavad pooled eraldi kokkulepitud viisil andmed Eesti ja

Soome veekogude Uldiste reostuskoormuste kohta, milles sisalduvad

ka p6llu- ja metsamajanduse reostuskoormused.

Artikkel 13

L~ppsitted

1. Klesolev leping j~ustub 30 p~eva parast seda, kui pooled on

teineteisele teatanud lepinqu j~ustumiseks vajalike siseriiklike
tingimuste tditmisest.

2. Leping on s~lmitud milramata t htajaks. Pooltel on 8igus

leping lpetada, teatades sellest teisele poolele kirjalikult.
Lepingu 1petamine jOustub kaksteist kuud plrast sellise

kirjaliku teate vastuv~tmist.

Koostatud Tallinnas OZ. 1993. aastal kahes,
juriidiliselt v~rdses, soome- ja eestikeelses eksemplaris.

Soome Vabariigi Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse
poolt: poolt:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION IN THE AREA OF WATER PRO-
TECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Taking into account the Agreement signed on 7 November 1991 between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Estonia regarding cooperation in the area of environmental protection, 2

Recognizing the importance of developing and strengthening bilateral cooper-
ation in the area of water conservation,

Being Contracting Parties to the Convention on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area (Helsinki Agreement) signed on 22 March 1974, 3

Aware that the Convention on the Protection of the Marine Environment of the
Baltic Sea Area signed on 9 April 1992 will supersede the 1974 Helsinki Agreement
upon its entry into force,

Convinced that the improvement of environmental conditions in the Gulf of
Finland and the Baltic Sea is crucial to the nature, economy, culture and well-being
of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to provide a continuing guarantee of the
promotion of water conservation and other related environmental protection in Fin-
land and Estonia. The Contracting Parties shall seek to reduce and prevent over-
burdening of the water supply, in particular the Gulf of Finland, particularly through
the application of the best available technology and environmentally sound prac-
tices.

Article 2

DULY APPOINTED COMPETENT OFFICIALS

1. Upon the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
notify each other through the diplomatic channel of the designation of their duly
appointed competent officials who will be responsible for the implementation of this

I Came into force on 13 November 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
14 October 1994) of the completion of the internal procedures, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28898.
3 Ibid., vol. 1507, No. 1-25986.
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Agreement and of the scope of their jurisdiction. The Contracting Parties shall also
inform each other of any changes with regard to the duly appointed competent
officials.

2. The duly appointed competent officials shall enter into direct contact with
each other concerning matters relating to this Agreement.

Article 3

COMMUNITIES

1. Both Contracting Parties shall take the necessary action with regard to
wastewater treatment in their communities and shall ensure that, by the year 1996,
the wastewater treatment capacity in communities with more than 5,000 residents
reaches 90 per cent with regard to organic materials and phosphorus and at least
BOD7 15 mg/l and total phosphorus 1.5 mg/l, including spillage and leakage. At the
same time, preparations shall be made for the removal of nitrogen. Estonia, however,
may in specific cases and for specific reasons, prepare a report by the end of 1994
concerning facilities in which these goals will not be reached until the end of 1998.
The competent officials of both Contracting Parties shall negotiate before such a
report is prepared.

2. Both Contracting Parties shall seek to improve the operation of their water
treatment facilities, particularly through pretreatment, post-treatment and chemical
precipitation, by limiting defective pretreatment of wastewater which runs into mu-
nicipal water-treatment plants and by improving the equipment and adaptability of
such facilities.

3. Both Contracting Parties shall seek to ensure that wastewater treated in
sewage works is processed with as little spillage as possible. Sewage systems shall
be maintained effectively and regularly.

4. Both Contracting Parties shall seek to reduce the health and environmental
risks resulting from hazardous materials.

5. On the basis of joint research, the competent officials of the Contracting
Parties shall, by the end of 1996, draw up plans extending to 2005 with regard to the
following matters:

(a) Upgrading the treatment capacity of existing water-treatment facilities to a
level equal to that of new ones;

(b) The need to eliminate nitrogen in water-treatment facilities situated in
coastal cities with more than 5,000 residents;

(c) Improvement of treatment capacity with a view to reducing nitrogen emis-
sions by 50 to 70 per cent in those treatment facilities referred to in subparagraph (b)
whose emissions have been shown, by the aforementioned joint research, to cause
nitrogen pollution problems;

(d) Improved treatment of wastewater which runs into hydrologic systems that
are especially important by reason of the ways in which they are used or their
environmental protection value.
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Article 4

INDUSTRY AND ENERGY PRODUCTION

1. Both Contracting Parties shall seek to ensure that when new factories are
established, the best available technology and environmentally sound practices are
used.

2. Both Contracting Parties shall begin to take measures in all industrial facil-
ities to reduce the amount of materials having a negative effect on the ecosystem,
especially heavy metals, poisonous and non-degradable organic compounds and
nutrient emissions, by improving production processes and wastewater treatment.
The goal shall be to reduce total emissions of such materials by 1996 to approxi-
mately 50 per cent of 1987 levels.

3. Both Contracting Parties shall seek to improve the pretreatment of indus-
trial wastewater which runs into their municipal sewage-treatment plants.

4. In order to ensure that by 2005 the water pollution caused by nutrients and
harmful compounds is essentially the same as in 1995, the competent authorities of
the Contracting Parties shall determine what changes are needed in existing produc-
tion and water-treatment processes and shall prepare related plans by 1996.

Article 5

FISH FARMING

By 1996, both Contracting Parties shall develop and begin to use new types of
facility, new treatment methods, new qualities of feed and feeding methods and new
methods of facility use and management, so that water pollution resulting from fish
farming will be reduced to a minimum.

Article 6

AGRICULTURE

1. Both Contracting Parties shall seek to reduce phosphorus pollution by set-
ting as their goal the reduction, by 1996, of pollution caused by combined emissions
from animal husbandry and crop cultivation to approximately 50 per cent of 1987
levels. In addition, both Contracting Parties shall seek to reduce combined nitrogen
emissions, including ammonia emissions, into the air.

2. Both Contracting Parties shall seek to improve the storage of processed
liquids and manure generated by animal husbandry and promote their use as fertil-
izers. The Contracting Parties shall seek also to ensure that, when necessary, sepa-
rate treatment equipment and facilities are installed at large animal husbandry units
and that fertilizer storage facilities are large enough to eliminate the need to spread
fertilizer on frozen ground during the winter.

3. The competent officials of the Contracting Parties shall, in cooperation and
by 1996, draw up programmes and recommendations for agricultural water conser-
vation through the use of sound farming practices. These programmes and recom-
mendations shall include recommended courses of action for reducing erosion and
nutrient leaching, increasing vegetation cover, preventing condensation, creating
protective strips and ending the excessive use of chemicals.
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Article 7

FORESTRY AND PEAT PRODUCTION

1. Both Contracting Parties shall seek to reduce forestry-related water pollu-
tion by setting as their goal the reduction, by 1996, of solid material and nutrient
emissions by approximately 50 per cent of 1987 levels.

2. In addition, both Contracting Parties shall seek to ensure that water conser-
vation requirements are taken into consideration in connection with drainage, fertili-
zation, felling, tilling and pesticide use in forestry.

3. The competent officials of the Contracting Parties shall, by 1996, draw up
forestry and peat production programmes with a view to improving water conserva-
tion in each Contracting Party and recommendations concerning efficient forestry
and peat production techniques that are conducive to water conservation.

Article 8

WASTE TREATMENT

Both Contracting Parties shall take action to prevent and reduce harm to the
environment caused by dumping sites. The treatment of waste products, especially
hazardous waste products, shall be improved in order to prevent and reduce emis-
sions of poisonous and dangerous materials.

Article 9

ASSESSMENT OF ENVIRONMENTAL EFFECTS

1. If any plan or activity in the territory of one Contracting Party might have
a significant direct or indirect negative effect on the marine environment within the
territory of the other Contracting Party, the competent officials of the first Con-
tracting Party shall notify the competent officials of the other Contracting Party of
that possibility. The notification shall state whether or not officials or nationals of
the latter Contracting Party will be able to participate in the environmental impact
assessment, and describe the modalities of such participation.

2. Both Contracting Parties shall ascertain the environmental effects of any
plan or activity referred to in paragraph 1 of this article in accordance with their
national legislation and binding international agreements. The competent authorities
of the State concerned shall inform the competent officials of the other Contracting
Party of any such effects before the plans are implemented or the activities under-
taken.

Article 10

REPORTING OF ACCIDENTS, UNUSUAL CIRCUMSTANCES

AND INCIDENTS

1. The competent officials of each Contracting Party shall inform the compe-
tent officials of the other Contracting Party of any accident or special circumstances
having a negative effect on the marine environment and of measures taken to prevent
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such negative environmental effects. Unusual changes in the marine environment
shall, whenever possible, be reported, and both parties shall then work jointly to find
their causes.

2. The obligation of the Contracting Parties to inform each other of the situ-
ations referred to in paragraph 1 of this article shall not, however, apply to accidental
contamination which is covered by the Agreement between Finland and Estonia
concerning cooperation in the prevention of accidental contamination.

Article 11

PROMOTION OF RESEARCH, EDUCATION AND EXCHANGE
OF INFORMATION

1. The Contracting Parties shall engage in oceanographic cooperation with
regard to the Gulf of Finland. A joint research project, lasting no less than three and
no more than five years, shall be started in 1995 for the purpose of studying the
development of conditions in the Gulf of Finland. The research institutes of both
countries shall, whenever possible, participate in the planning and execution of the
joint study.

2. The Contracting Parties shall promote water conservation by developing
related research, education and exchange of information. Research shall also be
conducted on the development of practical means of water conservation.

3. The Contracting Parties shall ensure that in their education systems par-
ticular attention is paid to education in the areas of water conservation admin-
istration, the law of the sea, environmental effects and treatment requirements with
regard to wastewater generated by communities, industry, agriculture and forestry,
and drainage and sewage plant maintenance.

Article 12

MONITORING OF IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. Every three years the competent authorities of the Contracting Parties shall
prepare follow-up reports which shall include information regarding water quality
and usability. The follow-up policies of the Helsinki Commission shall be taken into
account in the preparation of both the separate and joint follow-up reports of the
Contracting Parties. The first reports shall be drafted by the end of 1994 and shall
deal with water quality from 1987 to 1991.

2. Both Contracting Parties shall monitor the quality of their own coastal
waters in accordance with their own policies. Specific attention shall be paid to the
most polluted coastal waters. The competent officials of the Contracting Parties
shall assess the adequacy of water conservation activities and on the basis of the
results consider the possible need to strengthen such activities.

3. Every three years the competent authorities of the Contracting Parties shall
exchange information regarding emissions, water pollution and other activities re-
lated to the implementation of this Agreement. At that time the competent author-
ities shall inform each other of any changes in general water conservation standards
and the water conservation measures taken in various areas within the three-year
period. In addition to the information provided by individual facilities, the compe-
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tent authorities of Finland and Estonia shall, by separate means, provide informa-
tion regarding overall pollution, including pollution resulting from agricultural and
forestry emissions in the catchment areas of their main hydrologic system.

Article 13

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other that they have completed the necessary
constitutional procedures for entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Contracting Party
may denounce the Agreement by sending written notification to the other Con-
tracting Party. The denunciation shall enter into force 12 months after receipt of the
notification.

DONE at Tallinn, on 2 July 1993, in duplicate, in the Finnish and Estonian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE D'ESTONIE, RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LE
DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'EAU

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>;

Prenant en consid6ration l'Accord relatif A la coopdration dans le domaine de
la protection de l'environnement, conclu entre le Gouvernement de la R6publique de
Finlande et le Gouvernement de la R6publique d'Estonie le 7 novembre 19912,

Reconnaissant l'importance que prdsentent le d6veloppement et le renforce-
ment de la coop6ration bilat6rale dans le domaine de la conservation de 1'eau,

Etant parties A la Convention sur la protection de 1'environnement marin dans
la r6gion de la mer Baltique (Accord d'Helsinki), sign6e le 22 mars 19743,

Conscients que la Convention sur la protection de l'environnement matin dans
la r6gion de la mer Baltique, sign6e le 9 avril 1992, rendra caduc l'Accord d'Helsinki
de 1974 d~s qu'elle entrera en vigueur,

Convaincus que l'am61ioration de 1'6tat de l'environnement dans le golfe de
Finlande et la mer Baltique est essentielle A la nature, A 1'6conomie, A la culture et A
la prosp6rit6 des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET DE L'AccORD

Le prdsent Accord s'attache A faire promouvoir sans reldche la conservation de
l'eau et d'autres aspects de la protection de l'environnement en Finlande et en
Estonie. Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour r6duire et
pr6venir les surcharges impos6es aux approvisionnements en eau, en particulier le
golfe de Finlande, en utilisant notamment la meilleure technologie disponible et en
appliquant des m6thodes 6cologiquement rationnelles.

Article 2

AUTORITP.S COMP9TENTES

1. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes se
notifieront mutuellement par la voie diplomatique les autorit6s comp6tentes qu'elles
auront dfiment charg6es de ]a mise en ceuvre de 'Accord, et l'6tendue de leur com-

I Entrd en vigueur le 13 novembre 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifi6 (le
14 octobre 1994) l'accomplissement des proc&dures internes, conforndment au paragraphe I de 'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1672, no 1-28898.
3 Ibid., vol. 1507, no 1-25986.
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p6tence. Les Parties contractantes se notifieront 6galement tous changements con-
cernant ces autoritds.

2. Les autorit~s compdtentes entreront directement en contact les unes avec
les autres concernant les questions relatives au prdsent Accord.

Article 3

COLLECTIVITKS

1. Les deux Parties contractantes prendront les mesures voulues concernant
le traitement des eaux usdes au sein de leurs collectivitds et s'assureront que, d'ici A
1996, la capacit6 de traiter les eaux usdes dans les collectivitds de plus de 5 000 habi-
tants atteigne 90 % pour ce qui est des matiires organiques et du phosphore et au
moins 15 mg/il pour la demande biochimique d'oxyg~ne mesurde sur sept jours et
1,5 mg/l du montant total du phosphore, y compris les 6coulements et les fuites.
Des mesures seront 6galement prises en vue de l'61imination de l'azote. Toutefois,
l'Estonie pourra dans des cas prdcis et pour des raisons spdcifiques, 6tablir d'ici A la
fin de 1994 un rapport touchant les installations dans lesquelles ces objectifs ne
seront pas atteints avant la fin de 1998. Les autoritds comptentes des deux Parties
contractantes se consulteront en vue de l'6tablissement de ce rapport.

2. Les Parties contractantes s'efforceront d'am~liorer le fonctionnement de
leurs installations de traitement de l'eau, notamment par un pr6traitement, un post-
traitement et des prdcipitations chimiques, en rem~diant aux insuffisances du pre-
traitement des eaux usdes qui s'6coulent dans les stations municipales d'6pura-
tion des eaux et en amdliorant l'6quipement et les possibilitds d'adaptation de ces
stations.

3. Les deux Parties contractantes veilleront A ce que le traitement des eaux
usdes dans les systimes de tout-A-1'6gout donne lieu ' aussi peu de fuites que pos-
sible. Les installations seront entretenues comme il convient et rdguli6rement.

4. Les deux Parties contractantes s'efforceront de rduire les risques que pr6-
sentent les substances dangereuses pour la sant6 et l'environnement.

5. Dans le cadre de recherches communes, les autorit6s compdtentes des Par-
ties contractantes mettront au point d'ici A la fin de 1996 des plans allant jusqu'A
2005 concernant les questions suivantes :

a) L'amlioration de la capacit6 de traitement des installations d'6puration des
eaux existantes de manire qu'elle 6gale celle des nouvelles installations;

b) La ndcessit6 d'6liminer l'azote dans les installations d'6puration des eaux
situdes dans les villes c6ti~res de plus de 5 000 habitants;

c) L'amdlioration de la capacit6 de traitement en vue de rdduire de 50 A 70 pour
cent les 6missions d'azote dans les installations visdes A l'alinda ci-dessus lorsque
les recherches entreprises en commun auront 6tabli que ces 6missions 6taient A
l'origine des problmes li6s A la pollution azotde;

d) L'amdlioration du traitement des eaux usdes s'&coulant dans les syst~mes
hydrologiques prdsentant une importance particuliRre en raison de leurs utilisations
ou de leur intdrt du point de vue de ]a protection de l'environnement.
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Article 4

INDUSTRIE ET PRODUCTION D'tNERGIE

1. Les deux Parties contractantes s'assureront que les usines qui se cr6ent
disposent de ]a meilleure technologie disponible et appliquent des m6thodes colo-
giquement rationnelles.

2. Dans toutes les installations industrielles, les deux Parties contractantes
commenceront A prendre des mesures visant A r6duire la quantit6 de substances
portant atteinte aux 6cosyst~mes, notamment les m6taux lourds, les compos6s orga-
niques toxiques et non d6gradables, et les 6missions de nutriments en am6liorant les
processus de production et l'6puration des eaux us6es. L'objectif sera de r6duire les
6missions totales de ces substances A 50 pour cent environ des niveau de 1987 d'ici
A 1996.

3. Les deux Parties contractantes s'efforceront d'amdliorer le pr6traitement
des eaux us6es industrielles s'6coulant dans les stations municipales d'6puration des
eaux us6es.

4. Afin que la pollution de l'eau due aux nutriments et aux compos6s nuisibles
se maintienne en 2005 essentiellement au m~me niveau qu'en 1995, les autorit6s
comp~tentes des Parties contractantes d6cideront des modifications A apporter aux
processus de production et de traitement existants et 61aboreront des plans en con-
s6quence d'ici A 1996.

Article 5

PISCICULTURE

D'ici A 1996, les deux Parties contractantes devront mettre au point et intro-
duire de nouveaux types d'installations, de nouvelles mdthodes de traitement, de
nouvelles qualitds d'aliments et mdthodes d'alimentation ainsi que de nouveaux
modes d'utilisation et de gestion des installations de mani~re A minimiser la pollu-
tion des eaux due A la pisciculture.

Article 6

AGRICULTURE

1. Les deux Parties contractantes s'efforceront de r&luire la pollution par le
phosphore et, h cette fin, se fixeront comme objectif de rdduire, d'ici A 1996, la
pollution causde par les dmissions combin~es de substances rdsultant de la zootech-
nie et de la culture A environ 50 pour cent des niveaux de 1987. Elles s'efforceront en
outre de rdduire les 6missions combindes d'azote, particuliirement les 6missions
d'ammoniac, dans l'air.

2. Les deux Parties contractantes s'efforceront d'amdliorer le stockage des
substances liquides et du fumier apr~s qu'ils aient td trait6s et de promouvoir l'utili-
sation de ces produits en tant qu'engrais. Elles veilleront en outre A ce que, lorsqu'il
y aura lieu, les grands centres d'61evage disposent de materiel et d'installations de
traitement separds et que les installations de stockage des engrais soient suffisam-
ment importantes pour qu'il ne faille pas 6pandre l'engrais sur le sol gel6 au cours de
l'hiver.
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3. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes, agissant en coop6-
ration, dtabliront d'ici A 1996 des programmes et des recommandations en vue de
la conservation des eaux agricoles grdce A des pratiques agricoles rationnelles. I1
s'agira notamment de recommander des m6thodes visant A r6duire l'6rosion et le
lessivage des nutriments, A renforcer la couverture vdgdtale, A pr6venir la condensa-
tion, A crder des bandes protectrices et i mettre fin A l'utilisation excessive des
produits chimiques.

Article 7

EXPLOITATION FORESTIERE ET PRODUCTION DE TOURBE

1. Les deux Parties contractantes s'efforceront de rfduire la pollution des
eaux r6sultant de l'exploitation foresti~re et, A cette fin, se fixeront comme objectif
de r6duire, d'ici A 1996, les 6missions de particules et de nutriments solides A 50 pour
cent approximativement des niveaux de 1987.

2. Les deux Parties contractantes s'efforceront 6galement de veiller A ce qu'il
soit tenu compte des prescriptions relatives A la conservation de l'eau lors des op6ra-
tions de drainage, d'application d'engrais, d'abattage des arbres, de travail du sol et
d'usage de pesticides dans l'exploitation foresti~re.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront, d'ici A 1996,
des programmes d'exploitation foresti~re et de production de tourbe visant A am6-
liorer la conservation des eaux dans chaque Partie ainsi que des recommandations
touchant des techniques d'exploitation foresti~re et de production de tourbe effi-
caces, propres A favoriser la conservation de l'eau.

Article 8

TRAITEMENT DES D9CHETS

Les deux Parties contractantes prendront les mesures voulues pour prevenir et
r6duire les atteintes A l'environnement caus6es par les lieux de d6versement. I1 con-
viendra d'am61iorer le traitement des produits r6siduaires, notamment lorsqu'il sont
dangereux, afin de pr6venir et de r6duire les 6missions de substances toxiques et
nuisibles.

Article 9

EVALUATION DES EFFETS SUR L'ENVIRONNEMENT

1. Si un projet ou une activit6 entreprise sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes est susceptible de porter gravement atteinte, directement ou indi-
rectement, au milieu main relevant du territoire de l'autre Partie contractante, les
autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante en aviseront les autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie contractante. La notification devra indiquer si des
repr6sentants ou des ressortissants de cette demiire Partie contractante pourront
participer i 'dvaluation de l'impact sur l'environnement et pr6ciser les modalit6s de
cette participation.

2. Les deux Parties contractantes s'assureront des incidences 6cologiques de
tous plan ou activit6 vises au paragraphe 1 ci-dessus conform6ment A leur 16gisla-
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tion interne et aux accords internationaux en vigueur. Les autorit6s comp6tentes de
l'Etat concern6 informeront les autorit6s comp6tentes de lautre Partie contractante
de tous effets sur l'environnement ainsi d6finis avant que les plans ne soient mis en
euvre ou que les activit6s ne soient entreprises.

Article 10

SIGNALEMENT D'ACCIDENTS, DE CIRCONSTANCES INSOLITES

ET D'INCIDENTS

1. Les autoritds comp6tentes de chaque Partie contractante signaleront aux
autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante tout accident ou toutes circons-
tances sp6ciales portant atteinte au milieu marin et leur feront part des mesures
prises pour pr6venir de telles atteintes.

2. Toutefois, l'obligation dans laquelle se trouvent les Parties contractantes de
se faire mutuellement part des situations visdes au paragraphe 1 ci-dessus, ne s'6ten-
dra pas aux cas de contamination accidentelle qui font l'objet de l'Accord entre la
Finlande et l'Estonie relatif A la coop6ration en matiire de pr6vention de la contami-
nation accidentelle.

Article 11

PROMOTION DE LA RECHERCHE, DE L'IDUCATION

ET DES I9CHANGES D'INFORMATION

1. Les Parties contractantes collaboreront A des activit6s oc6anographiques
concernant le golfe de Finlande. Un projet de recherche commun, d'une dur6e com-
prise entre trois ans, au moins, et cinq ans, au plus, sera entrepris en 1995 dans le but
d'6tudier l'6volution de l'6tat de l'environnement dans le golfe de Finlande. Les
institutions de recherche des deux pays participeront dans la mesure du possible A
la planification et A l'exdcution du projet commun.

2. Les Parties contractantes encourageront la conservation de l'eau en entre-
prenant des recherches et des activit6s 6ducatives et en 6changeant des informations
dans ce domaine. La recherche portera 6galement sur la mise au point de m6thodes
pratiques de conservation de l'eau.

3. Les Parties contractantes veilleront A ce que leurs syst~mes 6ducatifs
accordent une attention particuliire A l'dducation en mati~re de gestion de conser-
vation de l'eau, de droit de la mer, d'incidence sur l'environnement et de prescrip-
tions relatives au traitement des eaux us6es provenant des collectivit6s, de l'indus-
trie, de l'agriculture et de l'exploitation foresti~re, et A l'entretien des installations de
drainage et des stations d'dpuration des eaux us6es.

Article 12

CONTRLE DE LA MISE EN (EUVRE DE L'AccORD

1. Tous les trois ans, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6ta-
bliront des rapports de suivi qui contiendront des informations concemant la qualit6
de l'eau et son utilit6. Il sera tenu compte des politiques de suivi de la Commission
d'Helsinki lors de l'6tablissement des rapports pr6par6s par les Parties contrac-
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tantes soit s6par6ment soit en commun. Les premiers rapports seront 6tablis des la
fin de 1994 et traiteront de la qualit6 de l'eau de 1987 A 1991.

2. Les deux Parties contractantes contr6leront la qualit6 de leurs eaux
c6tires respectives conformment A leurs politiques propres. Une attention particu-
li~re sera accord6e aux eaux c6ti~res les plus pollu6es. Les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes d6ternineront si les mesures relatives A la conservation de
l'eau sont satisfaisantes et d&cideront de la n6cessit6 de les renforcer le cas 6ch6ant.

3. Tous les trois ans, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
6changeront des informations concernant les 6missions, la pollution des eaux et
autres activit6s touchant la mise en oeuvre du pr6sent Accord. A cette occasion, elles
s'informeront mutuellement de tous changements introduits dans les normes g6n6-
rales applicables A la conservation de l'eau et aux mesures de conservation de l'eau
prises dans diverses zones au cours des trois ann6es 6coul6es. Outre les informa-
tions fournies par les diverses installations, les autorit6s comp6tentes de Finlande et
d'Estonie foumiront, par des voies distinctes, des informations concernant la pol-
lution d'ensemble, notamment la pollution r6sultant des 6missions agricoles et de
l'exploitation foresti~re dans les bassins versants de leurs principaux syst~mes
hydrologiques.

Article 13

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement inform6es qu'elles ont accompli les
proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de I'Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e.
L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra le d6noncer par une notification
6crite adress6e A l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet A l'expiration d'un
d6lai d'un an suivant la date de r6ception de la notification.

FAIT A Tallinn, le 2 juillet 1993, en deux exemplaires en langues finnoise et
estonienne les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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